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CTPATEI'TYHUM KOMIIOHEHT MPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI INEPEKJIAJIAYA
H. O. Caoar

Cmammio npucesueHo OOIPYHMYBAHHIO HEOOXIOHOCMI BUSHAYEHHS CMPAMESIMHO20 KOMNOHEHMY 6 CHpPYKmypi
nepeknaoaybkoi  KOMNemeHmHocmi — manuoymuix nepexnadavie. Ilpoananizosano cyuachi nioxoou 00  PO3VMIHHS
Nnepeknaoaybkoi KOMNEeMeHmHOCmI  nepekiaoaya (KoSHimueHutl, OuOaKmuuHull, eKCHepmHO-CUCEeMHUL, Pele6aHmHO-
meopemuuHUl, NCUXONHEBICMUYHUL MA eMNIPUYHO-eKCNEPUMEHMANbHULL), AKI nepedbauaroms 6UOLIeHHST CIpPAme2iuHo2o
KOMNOHEHMY 6 NepeKiadaybKill KOMNemeHmHOCmi 4 NeBHUX AcneKmis, w0 CMoCylomvbCs GUKOPUCMAHHA cmpameiil y
nepeknaoayvKit disnbHocmi. Y npoananizosaniii cmpykmypi nepekiadaybkoi KoMHemeHmMHOCmi 3-nomixc il wecmu
KOMNOHEHMIB BUOLIEHO CIpame2iuny cKiados).

Knwwuosi cnosa: nepexnaoayvka KOMNEMEHMHICHb, CMpAMe2iuHa KOMNEMeHmHICMb, MAatOymHil nepexiaoad,
nepexiaoaybKi cmpamezii, mexHiku nepekiady, nepexiao.

STRATEGIC COMPONENT IN THE STRUCTUREOF PROFESSIONAL COMPETENCE OF A
TRANSLATOR

N. Sabat

The article is dedicated to substantiation of the necessity to define a strategic component in the structure of translation
competence of a future translator. In the attempt to define the structure of translation competence, the majority of the scholar
single out the strategic aspect, claiming this to be of a complex nature. The analysis of the fundamental approaches to
understanding of the structure of a translation competence of a future translator made it possible to outline two classifications
related to translation competence structure. The first one is based on the following key approaches: cognitive, didactic, expert
systemic, relevant theoretical, empiric and experimental, psycholinguistic. The second classification covers two approaches,
with the first one to view translation competence as an innate ability of a translator, and the second approach to considered
this competence as an acquired phenomenon. Though all the analyzed approaches single out a strategic component or related
to strategy implementation aspects in the structure of the translation competence. There have been identified the following
components in translation competence structure: translation service provision (as the key component understood as the ability
to use cognitive and metacognitive strategies), which implies the translator’s awareness of his social roles, meeting the
requirements of the translation services market and understanding the professional profile of the translator, the abilities to
cope with stressful situations and manage the time in translation activity; language (or linguistic) competence; intercultural
competence, which comprises socio linguistic and textual dimensions; information mining competence, implying the ability to
search for and find the necessary information by means of the relevant tools and search engines, as well as to assess it
critically for reliability; thematic competence; technological competence, that is the knowledge and skills to use appropriate
software to assist in accomplishing a number of translation assignments.

Key words: translation competence, strategic competence, future translator, translation activity, translation strategies,
translation techniques, translation.

HocnimkeHHs epeKiaaibKoi AisUTbHOCTI TPUBAIOTh yXKe MOHAA TPHAUATH POKIB, ONHAK BiHEJaBHA A0 Hel
CIIOCTEpPIraeThcs OCOOJIMBUIA 1HTEpEC, NPO 1110 cBiAuarh myomikaiii [3, ¢. 94; 10, ¢. 19]. ITomToBXOM 10 CIIECKY
JIOCII/DKEHb, Ha HAIly JOyMKy, CTal0 OaXaHHS BYCHHUX IJIMOIIOrO0 PO3YMIiHHS KOTHITUBHHX IPOIIECIB, IO
BiZIOyBalOThCA B IMEpeKiiajiaya i yac BUKOHAHHA NpogeciiHuX 3aBIaHb, a TAaKOX 3HAYHOIO MIPOIO CTPIMKHI
PO3BHTOK 1 JIOCTYITHICTh 3aCO0IB 1 TEXHOJIOTIH, 3AaTHUX 3/[IHCHIOBATH BUMIPIOBAHHS IIMX KOTHITHBHUX IPOIIECIB,
30KpeMa, MPOTOKOJIIOBaHHsI eKpaHy (screen recording), peecTpyBaHHs i 3amaM’siTOByBaHHS IIPOIIECY HATUCKAHHS
kJaBim kopuctyBaueM (keystroke logging) Ta cTexxeHHs 32 pyxoM ouel mi yac nepekiany (eye-tracking).

Meroro crarTi € OOIpyHTYBaHHS HEOOXiIHOCTI BHAUICHHS CTPATEriYHOIO KOMIIOHEHTa Y CTPYKTYpi
MIePEKIAAaIbKOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX HIepeKIiaiadiB.

[Nepexnan, Ha Hamly IYyMKY, 33JJOBOJIGHSE TOCTIHHY TOTpeOy CIUIKyBaHHS MiX JIFOJIBMH, IO HE BOJIOMAIIOTH
CIUTHHOIO Il HUX MOBOIO, TOOTO MiX JIFOJIbMH, III0 PO3MEXKOBaHi JIHTBICTHYHUM Oap’epoM. BogHodac mMoxkHa
CTBEp/DKYBaTH, IO CIUIKYBaHHS 3 TepeKiagadeM € He €EIUHUM CIOCOOOM  CITUTKYBaHHS, 3yMOBJICHHM
JIHTBICTUYHUM 0Oap’€poM, OCKUIbKH ICHYFOTH HEMOBHI CIIOCOOM IOMOJIaHHSA 0araTOMOBHOCTI ([0 TMpPHKIaIy,
CHIJIKYBaHHS apOiTpiB i COPTCMEHiB, MDKHApOIHI MEPEroBOpHI KOIH, AOPOKHI 3HAKH, MaTeMaTH4Hi, XiMiuHi,
¢izuuni hopMyin), TOOTO L€ Ti CIIOCOOM CIUIKYBaHHS, SIKI HE MOTPEOYIOTh MOBHOTO ITOCEPEIHHKA, X0U 1 MalOTh
BY3bKYy cepy 3acTocyBaHHA. ToOTO, MOBHE IOCEPEAHUITBO (CIUIKYBaHHS PI3HOMOBHHX KOMYHIKAaHTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHOTO TIOCEPEIHMKA, IO BOJIOMIE JBOMa MOBAMH) BiJKPUBAE 3HAYHO OLIBII MOXKIMBOCTI JUIS
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KOMYHIKallii (TyT TaK0X CJiJ] 3ayBa)KHTH, 1110 MOBHE MOCEPEIAHHUIITBO 1 IEpeKIIaj HE € 1ICHTHYHUMH CHHOHIMaMH,
OCKUIBKH TIEPIIIe € MIUPIIMM TOHSTTSIM, a IEPEKIIaj € HOro BHIOM).

Cky1agHIiCTh i HEOTHO3HAYHICTD PO3YMIHHS MIPEAMETY MEPEeKIIaJalbKoi AisTBHOCTI — MEPEKNIaay — 3yMOBIIIOE,
BIJIMOBITHO, TPYAHOII y BHU3HAYeHHI CYTHOCTI Ii€l misutbHOCTI. [lepeknmanmarbka MisUTBHICTH € crieludivHORo,
CYTTEBO BiJIpi3HSETHCS Bijl IHIIMX BHUIIB ()axoBOi MisSUTLHOCTI; Ha BpaxyBaHHsS Takoi cnetudiku y dhopmyBaHHI
npodeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOrO NepeKiIafada HarojollyloTh y CBOIX JOCHIDKEHHSX Oarato
HaykoBLiB. [lepmoueproro, BoHa mosisirae B camiii CyTHOCTI IpoLecy — MepeKnany, 0 CTAaHOBUTh OCHOBY i€l
JUSTBHOCTI, 3yMOBJICHY PI3HOMAHITHICTIO HOTO BUJIB 1 ()OpPM Ipe3eHTallii, a Takox cep 3aCTOCYBaHHS IPOAYKTY
HepeKay.

Takum ywHOM, Wil 4Yac 3MIHCHEHHs TIiepeKiajy, SK IepefaBaHHs iH(popMalii 3 OAHiEl MOBH IHIIIOIO
(iHO3eMHOI0) 3 ypaxyBaHHSM CTYIEHS €KBIBaJEHTHOCTI TEKCTiB (OpUTiHANY 1 TMEpeKIany), COIIOKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta croco0y IMpe3eHTanii IpoAyKTy Mepekiamy, y MepeKiafanbKii TisuIbHOCTI BapTO B3STH JIO YBard
BUMOTH CTOCOBHO: MNOBHOTH i TOYHOCTI; ’KaHPOBO-CTHIIICTHYHY 1 (PyHKLIOHAJIBHO-CTHIIBOBY CIIeHU(IKy TUCKYpPCY
¥ 3araJbHOrO PO3YMIHHSI MPOLIECIB, SIKi BiH OMMCY€E; BaroMe 3HaYCHHS AJIsl pe3yJIbTaTUBHOCTI Ta SKOCTI MEpeKIamgy
MaloTh 1HJHMBIAYaJbHI (MICHXO0]i310JI0TI4HI) 0COOIMBOCTI Mepekanada (IMBUIKICTh i 00CSIT KOPOTKOTPUBAJIOL Ta
JIOBrOTPUBAJIOl MaM’sTi, SIKICTh YBard, iHTENEKTYaIbHO-MHCICHHEBI 3[I0HOCTI), HOro BiK, yMIHHS ajanTaliii 10
npodeciiiaux cutyauii Tompo [17, c. 82-83]. lo mepeniky BUMOTI HHM3Ka HAYKOBLIB JOJy4alOTh TaKOX yMiHHS
BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKATHBHI 1 TIEpEKJIaJIallbKi CTparerii, HeOOXITHICTh BOJIOJIIHHS SIKUMH BJIaCHE 3yMOBIICHA
3a3HaYCHUMH BUIIIE CIICIIU(DIYHMMHU O3HAKaAMHM MePEKIIAaIIbKOl AisIbHOCTI [ 1, . 24; 7, ¢. 597; 13, ¢. 542; 16, c. 74
Ta if.].

Bu3zHauyaioun KOMIIOHEHTHHUH CKJIaJ MePeKIafanbKoi KOMIETEHTHOCTI, OUTBIIICTh HAYKOBLIB 3a3HA4Yal0OTh Ha
CTpaTeriuHiil CKJIAJ0BIH IOr0 0araTOKOMIIOHEHTHOrO ()eHOMEHY. AHaji3 OCHOBHMX IiJIXOIIB J0 BHU3HAYCHHS
CTPYKTYpH MePEKIaalbKoi KOMIIETEHTHOCTI Ia€ 3MOTY BUIIUTATH JB1 KIach(iKarlii.

[lepma Bu3HA4ae yBary HAyKOBLIB IO 3MICTOBOI crielM(ik I1i€i KOMIETEHTHOCTI M BHUpPI3HIE B LILOMY
aCTeKTl IICTh KIFOYOBHUX MIAXOMIB: KOTHITUBHHM, JIMJAKTUYHUH, EKCIICPTHO-CUCTEMHHUM, pElICBAHTHO-
TEOPETUYHHH, TICUXOJTIHTBICTHYHUN Ta €MITIPHYHO-EKCIIEPUMEHTAIBHUH. B OCHOBI npyroi kiacudikamii JexXuTh
izess crmocoOy (GopMyBaHHS NEpEKIafalbKoi KOMIETEHTHOCTI, B PE3yJbTaTi YOro BHOKPEMIJIMCS [BI Ipynu
migxonis. [lepia rpyma cTocyeThbest THX, IO BBAKAIOTH MEPEKIIAIAIBKY KOMICTCHTHICTD BPOJPKEHUM (DEHOMEHOM;
JIpyra — HabyTuM.

VY cBOIO uepry, y Mexax Hepiioi rpyni MOKHA BUAUIATH B TOUKH 30py Ha MepeKIalalbKy KOMIETCHTHICTb!
SIK Ha TIPUPOJHY KOMIIETEHTHICTh (natural competence) 1 Sk Ha pe3yJbTaT iCHYBaHHS 1HAMBIAyaIbHUX HAXUIIB i
3ni0HOCTEH 10 3MiiCHeHHS TepeKIaiabKol isutbHOCTI (aptitude-oriented view). [pyra rpyna HayKOBHX MO3HITIN
PO3LIHIOE MEPeKIIaIalbKy KOMIIETEHTHICTh SIK TaKy, 10 Moxe OyTu copmoBana. TyT BUPI3HAIOTHCS TPH MOJEII:
1) opienroBana Ha MoBYy (language-oriented); 2) opieHToBaHa Ha mpouec nepekiany (transfer-oriented); 3)
OpIEHTOBaHA HA KOMYHIKaTUBHMH Tpoliec (communication-oriented).

AHai3 JOCIHIPKEHb MPEICTaBHUKIB Yy MeXax Apyrol Keamidikalli Jae MiacTaBd 3pOOUTH BHCHOBOK IO
NEeBHY OOMEKEHICTh IXHIX pe3y/bTaTiB, OCKUIBKM BOHM 0a3ylOThCS Ha SIKICHOMY IOCIHIIKEHHI H, 31e0inbioro,
Math cy0’exTuBHHH 3MicT. 30kpema, E. A. Nida cTBepmxye, 1110 eeKTHBHI NepeKiafadi HapoHKYIOThCS, HOUMU HE
CTaIOTh. Y CBOEMY MI3HIIIOMY JOCHI/PKEHHI aBTOP YK€ HE TaK KPUTUYHO BUCBITIIIOE CBOEI0 HAYKOBOIO MO3UIIIETO,
3a3Havyaloyy, IO MEepeKiia] € BMIHHSAM, SIKe BUMara€ 3Ha4HOI MPAKTHKH, 1 TOMY IO MEBHOI Mipu MOxe OyTH
copMoBaHe y Mpoleci HaBYaHHs, OAHAK MPOAOBXKYE BIJCTOIOBATH IyMKY IIPO T€, 10, IEBHUM YHHOM, OKpEMi
NepeKIazayl HaCTUIbKYA KPEaTHBHO 3HAXOATh BIIOBIIHI C€KBIBAJICHTH IHIIIOI MOBOKO y MPOIIEC] MEPEKIay, 10
IO KPEaTHUBHICTh HEMOXKJIMBO HABUYHTH, 10 HEl Mae OyTH BpOIDKEHA CXWIBHICTb, NEBHI 3[10HOCTI, TajnaHT [9, c.
100].

[IpencraBHukM Jpyroi TPyNmd IiIXOMAIB HA3WUBAIOTh PO3MAITHil  Jiama3oH KOMIIOHGHTIB y  CKJIai
MePEKIaAabKOl KOMIIETCHTHOCTI. Tak, MiaxiJ, Opi€HTOBaHUI Ha MOBY, MOJA€ TAYMAUCHHS I[i€] KOMIICTEHTHOCTI
SIK: CYKYNHICTh MOBHOI, EHIIMKJIONEANYHOI KOMIIETEHTHOCTEH, a TaKOX KOMIIETEHTHOCTI Yy CIpHUHAMAaHHI ©
NPOAYKYBaHHI MOBHHX €JleMEHTiB [8, c. 83]; CyKymHICTh KIIIOUOBHUX (KOMIIETEHTHOCTI y CIpPUIIMaHHI TEKCTY-
OpHTiHATy, KOMIICTEHTHOCTI y TIPOJYKYBaHHI YOPHOBOTO BapiaHTy TEKCTY-MIEpPeKiIaay Ta KIHIEBOTO HOTO
BapiaHTy) ¥ nepudepiiHux (IHCTpyMEHTaIbHOI, PEeAMETHOI TOIO) KoMIeTeHTHOCTel [12, . 23-25]; cykynHiCTh
JHTBICTUYHOI KOMITETEHTHOCT] SIK KIIFOYOBOI i JIOTIOMDKHHX — SHIMKIONENYHI 3HAHHS, 3HAHHS NP0 TepeKIIa i
KOMIIETEHTHICTh Y PO3YMIiHHI TeKCTy opHriHaiy [5, ¢. 11-15.]. Xo4 y 3rajaHuX BUIlle aBTOPIB HE BHUPI3HSIETHCS
CTpaTeTiuHui KOMIIOHEHT, OJIHAK MOT0 MOXKHA MOMITHTH B TaKHX CKJIQJIOBUX SIK KOMIIETCHTHICTh Y PO3YMiHHI
TEKCTY-OpHUriHaTy Ta KOMIETEHTHICTh Yy MPOAYKYBaHHI TEKCTYy-TIEPEKNIaay, 10 SIKMX OJHO3HAYHO 3afisHi MEBHI
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, po HTUMEThCsl B HACTYITHOMY IiJPO3IiN HAIOT PO3BIIKH.

VY Mexax TOYKH 30py Ha MepeKiiajalbKy KOMIETEHTHICTD 3 OPIEHTAIIiI0 Ha MPOIIEC MEPEKIIaTy BUPIZHIIOTHCS
HOTJISIAH, SIKi TIOYeproBO BBAKAIOTH ii TO CTATWYHUM, TO IUHAMIYHMM (DEHOMEHOM, BHIULIIOUM B ii CTPYKTYpi
HI3KY ckiafoBux. Jo mpukmamy, W. Wilss cTBepmkye, 1m0 mepekiafanbka KOMIIETCHTHICTh CKIIAJA€ThCS
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JIHIBICTUYHUX 3HaHb, TEKTCYaJIbHUX 3HAHb 3 MOBH TEKCTY-OPUTIHAIY 1 MOBHM TEKCTY-TICPEKIaay, a TaKOX
CYIEPKOMITETEHTHICTh, sIKa Tiepeadadae 37aTHICTh CHHXPOHI3yBaTH IMX JIBa KOMIIOHEHTH Y MOHOIIHI'BAJbHUN 1
TeKCTyalbHu Tiepekan [15, c. 94]. Came mij 1i€l0 CyMepKOMIETEHTHICTIO HaM BUAAETHCSA, IO aBTOp MaB Ha
yBa3i He 11O iHIIe, SIK creur(iuHi nepekIagalbKi cTpaTerii, o BUCTYIa0Th CHHXPOHI3aTOPOM y CKIaJHOMY aKTi
HepeKay.

Hapemrri mpeacTaBHHKKM TpeTboi MATPYNH MiAXOAiB JApyroi Kiacuikamii mepeHocATb Haroioc Ha
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOTO IIpOLIECY IIiA dYac NepeKiangy, II0 BUMAara€ po3yMiHHS IepeKIalabKoi
KOMIIETEHTHOCTI SIK CKJafgHoro ¢eHomeny. D. Kiraly BUKOpPHUCTOBYE TEepMiH «KOMIIETEHTHICTh IEPEKIIAIauar
(translator competence), 00IPYHTOBYFOUH CBOFO MO3MIIIO THM, 1110 TPOQECiiiHi 3aBAaHHs MepeKIagada MarTh JTyKe
CKJIQIHY CYTHICTb 1 mepeadayaioTh BOJIOMIHHS HENHIBICTUYHUMYU BMiHHAMH. binbie toro, D. Kiraly naromnomrye
Ha CUTYaTHBHIN 1 KOMYHIKaTHBHIH crielu@ili nepekiay, BUIUITI0YN HEKOMYHIKATHBHI BMiHHS, SIKI BUPaKalOThCs
y 3MIaTHOCTI MOHITOPUHTY TIpOIleCy MepeKiay, a TaKoXK PO3yMiHHS HOro SIK CKJIaJHOTO KOTHITHBHOTO IPOIIECY,
[0 BUMAara€ BOJIOJIHHS MepeKiIagadeM KOTHITHMBHOIO 1 METAKOTHITHBHOK KOMIIETEHTHICTIO [6, c. 16-17].
[IpuxunpHUKY 1€l MO3ULIT 3arOCTPIOIOTh YBary Ha KOMYHIKATUBHUX, KOTHITHBHUX 1 METaKOTHITUBHHUX aCHEKTaXx,
0 MalTh MiCIIE B MEPEKIANAIBKIN ISUTBHOCTI 1 3yMOBJIIOIOTH HEOOXIJHICTH BOJOIIHHA —CIEH(IYHOO
KOMITETCHTHICTIO, BJIACTUBOIO JIMIIE JUISl TIEpEeKIiajiada, sika 3/aTHa o0’ €JHATH 3a3HAYeHi TPU TPYIH AaCITICKTIB,
CHHTE3yBaTH iX 3 JIHIBICTUYHUMHU W 3a0e3meunTd eeKTHBHMU Mepekyal sK NpoAykT. Llum iHTerpamiiHum
€JIEMEHTOM 1 € CTpaTeriyHa KOMIICTCHTHICTh, SIKa 3HAWIIIa CBOE HAJICKHE MICIIC B MOJEIAX MepeKiaaarbKol
KOMITETCHTHOCTI IPEICTABHUKIB MiJXO/IB MEPIIO] 13 3a3HaYCHUX HaMH KJIachpiKaiiii.

3okpema, H. HoOnig, sk mnpencTaBHUK TMCHXOMIHTBICTUYHOTO TAXOAY, Y CBOIi MOMENi iIeaJbHOrOo
MEPEKIIAAABKOTO MPOIECy BUIUISE NIBI KIFOYOBI CYOKOMIIETEHTHOCTI Yy CKJIAfi MepeKIaNarbKoi: acoIlliaTHBHY
KOMITETCHTHICTh 1 KOMITIETEHTHICTh ()OPMYBaTH TaK 3BaHy «MaKpOCTPATETito» i MOCTiiHO ii BUKOpHCTOBYBATH [4,
c. 78]. llonibHy CTpyKTypy HepeKIafanbKoi KOMIIETEHTHOCTI 3HaxoauMo 1 B A. Pym, B sikiil aBTOp ykKasye mpo
KOMIIETCHTHICTh Y TeHEpyBaHHI cepii BapiaHTiB IepekiIamy OfHOro i Toro x Tekcry-opurinany (TT (target text)l,
TT2 ... TTn) — acomiariBHa kKoMmnereHTHiCTh Y H. HOnig, 1 31aTHICTh MBUIKOTO i BUTIPaBIAHOTO BUOOPY JIMIIIE
OJTHOTO PEaNTbHOTO BapiaHTy MepeKany 3i 3reHepoBaHoi cepii (MakpocTpareris y Honig), i 1t0 31aTHICTH aBTOp
HAJIUTSAE CTpaTeriYHIMU o3HaKamu [ 14, c. 484].

BinmosigHo 10 3ragaHoi BHIE MOJENi, TepeKiaay Creplry YATae TEeKCT-OpPHTiHAN (IpaBUi BEPXHIH KyT
MOJIeIi), IPUIOMY HOTO CIIPUHHATTS MepekiiaadeM CYTTEBO BiIPi3HAETHCS Bil COPUUAHSITTS 3BHYAHHUM YUTAYEM,
KOTpUH HEe Ma€ HaMipy 3IiICHIOBATH MEpPeKIIall, OCKUIBKH CIPUMMAaHHS TEKCTY MEPEKIaaueM 3a3Ha€ BIUIUBY THM
nepeKIaJalbKUM 3aBOaHHsIM, SKi BiH Ma€ BHKOHATH. CHPOEKTOBAHHM Yy PO3yMOBY pEaJIbHICTh INEpeKiiajzava,
TEKCT-OpHUTIHAI cTa€ 00’€KTOM OIPAIfOBaHHS MOJANBIINX MEHTAIBHUX MPOIECIB, OCKUTBKH CIPUHHATTS TEX
MO’KHA Ha3BaTH NEPIIMM MEHTAIBHUM IPOLECOM. Take ONpalfoBaHHS BiIOYBA€TbCA Y OBOX PI3HHX IUJISTHKAX:
HEKOHTPOJILOBAHOMY i KOHTPOJIbOBaHOMY OnpamnioBaHHi. KOHTponboBaHe ompaltoBaHHs rependadae akTHBI3aLliio
cXeM, TalOJMIlb, JiarpaM, KOTpl € CTPYKTypOBaHMMHU 00’ €KTaMU JOBrOTPHBAIOl MaM’sTi, TOOTO IependadyaroTh
acomiaTuBHI mporec [4, c. 79], siKi, y CBOIO 4epry, JaloTh MOIMITOBX OYiKYBAHUM MOJIEIISIM MaifOyTHROTO TEKCTY-
nepekiany. BUKOpHCTOBYIOUM CIIPOEKTOBAaHHUI 00pa3 TEKCTY-OPHUTiHAITY, IEPCIEKTUBHI MOAEINI TEKCTY-IIEPEKIIaLy
1 JaHi 3 TUITHKM HEKOHTPOJILOBAHOTO OTPALIOBAHHS MOBHOTO MaTepially, KOMIICTCHTHI MEpeKIIaiadi po3BUBAOTh
nepeKiagalbpKy MakpocTpaterito. Te, o HaJXOAUTh 0 MAKpOCTpATerii, € He JIUIIEe 03HAKN MalOyTHHOTO TEKCTY-
nepeKaay, Woro (yHKIis, IUTHOBA ayauUTOopis, 3acid, 3a TOTIOMOTOI SKOTO 3’SBUTHCS I TEKCT, aje i Horo
BapiaHTH, SIKi epeKiagad 3Hax0UTh y MPOILECi MOLIyKy HeoOxXinHoi indopmallii, nepeBipsoun iX BiANOBIAHO 10
BJIAaCHUX aCOIIaTUBHUX YSBIICHb, 1 BIOCKOHAJIIOIOYM CBOi 3HAHHA y cdepi, A SKOi 3MIMCHIOETHCS MEpeKyal.
Po3BuTOK Takoi MakpocTparerii BiOyBaeThcs y Tpolieci 3m00yBaHHS TpodeciiHOro JOCBily MepeKiangadeM,
[UTECTIPSIMOBAHO Y TIPOIIECi TEKCTOBOTO aHaNi3y, HEOOXIHOTO IS 3/iiicHeHHs nepeknany [4, c. 80]. dakTuyHo,
(hopMyBaHHS MakpoCTparerii nepeaye oe3mocepeanto (hasy nepekiamy, B sIKii 3a/isHi SK KOHTPOJIbOBaHi, TaK i
HEKOHTPOJIbOBAHI MPOIECH  OMNpAaIOBaHHA Iepekiananbkoi  iH(opMaiii. Y  KOHTPOJbOBAaHIA  AUISHII
3aCTOCOBYIOTBHCS IPaBHJIa  MiIKpOCTpATETii.

LIi mpaBuna it MikpocTpaterii MOXyTh 3a0€3MEYUTH AOCATHEHHS a/JEKBaTHOTO pE3yjbTaTy B IEpeKiami,
OJTHAK, I1e HE 3aBXKIH BiOyBaeThcs. Jiist Toro, Mmoo NpUHHATH PIllIeHHS, Y1 MOXKHA 3aCTOCYBaTH MEBHE MPABHIIO Y
NEBHIM cCHTyallii, Nepexiazad 3HOBY 3BEPTA€TbCA [O MAaKpOCTpaTerii, KOTpa KOHTPONIOE 3acTOCYBaHHS
MikpocTpareriii. be3 MakpocTparerii mepexiazad pu3HKye «3aryOuTucs» B JaOipuMHTI MiKpocTpaTerid y
KOHTPOJIbOBAHIN JUISHIII MEHTAJILHOI MisUIHOCTI. PillleHHs, MPUUAHATI Ha OCHOBI MaKpOCTpaTerii, MOCTYIIOBO
BE/IyTh JI0 (OPMYBaHHS TEKCTY-TIEPEKIay, KOKHA HOBA TIOPIIS SIKOTO OIHIOETHCS MEPEKIIaIaueM BiOBIHO JI0
BUMOT, IIPO KOTPi BiH MOCTIHHO mam’sitae. Jani TeKCT-Iepexial 3aIrIIaE MEHTAIbHY peanbHICTh NepeKiagada i
nepeaeThes 10 MUTLOBOI ayTUTOPIi B pealbHii KOMYHIKaTHBHHIN MTPOIIEC.

Makpocrparterii, Bu3HaueHi i moscHeni B H. HOnig, € kIr040BMM KOMITOHEHTOM MOJETI NMEpeKiIaaabKol
xomnereHTHOCTI B AokymeHTax PACTE (Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation —
[Ipouec 3acBoeHHS I OLIIHIOBAaHHS MIEPEKIIAIAIbKOI KOMIETEHTHOCTI; TpyIa BUeHHUX, mix kepiBHunTBoM A. Hurtado
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Albir 3 YHuiBepcurety bapcenonu, IcniaHisi, METOIO KOJIEKTHBHOTO JIOCIIKEHHS SIKMX CTaJI0 BU3HAYCHHS MOJEINI
MepeKIIaalbKoi KOMIIETEHTHOCTI, METOAMKH 11 (opMyBaHHS ¥ OIIHIOBaHHS PiBHIB C()OPMOBAHOCTI), Ky TYyT
BBa)XKAIOTh K 0a30B CHUCTEMY 3HaHb (JEKJIApPaTHBHUX, TOOTO YITKO O3HAYEHHX, TAKUX, IO BEpOATI3YIOTHCS 3
JIETKICTIO, 1 CBIZIOMO 3aCBOIOIOTHCS; MPOLEAYPHUX 200 OmNepaliiHuX, TOOTO TaKUX, M0 BUKIMKAIOTH TPYIHOII B
O3HAYEHHI, YaCTO HEMOMKIIMBI JUT BepOaii3allii, 3aCBOIOIOTHCS IIOCTYIIOBO HUISXOM aBTOMATH3allii y BIpaBax i
OTPAIbOBYIOTHCS. B HAIBCBIZIOMOCTI), 3[JATHOCTEN 1 CTaBIE€Hb, HEOOXIMHY JUTS 3IMCHEHHS IEpeKiay, 1 sika
CKJIQJIAEThCSA 13 ICUXO0(]i310J0TIHHOr0 KOMIIOHEHTY 1 I'SITH CyOKOMIIETEHTHOCTEH, TOJIOBHOIO 3 SIKUX € CTpaTeriyHa
[11, c. 610]. Came 1151 CyOKOMITETEHTHICTh € HAMBAXKIMBIIIOW, OCKUTBKHA YMOKIJIMBIIIOE BUPIIICHHS MPOOJIEM, 110
BUHUKAIOTh ITiJI Yac TepeKiajly, rapanTye Moro e(peKTUBHICTD 3a JIONMOMOTO0 IDIaHYBaHHS MPOIECY MepeKiiary
BIJIMIOBITHO JI0 HOTO KiHIIEBOTO MPOAYKTY (TIEPEKIaJICHOTO TEKCTY), OIIHIOOYH XiJl IPOTIKaHHS MPOIECY 3arajioM i
HOro 4YacTKOBUX pe3yJbTaTiB, & TaKOX, aKTHBYIOUHM BCl 1HII CYOKOMIIETEHTHOCTI, 3a0e3rneuye ineHTH(IKaIIio
NepeKaJalbKiuX TpoOIeM 1 3aCTOCOBYE KOMIICHCAIIIlHI 3aco0uM, CIpsSIMOBaHI Ha iXHE BHpilIeHHS. Po3ymiHHS
MepeKIaabKoi KOMIIETEHTHOCTI 3 TaKoi MO3UINi MOXKHA BITHECTH O cepil MOCHiKEHb y MeXaX eMITipUIHO-
EKCIIEPUMEHTAIBHOTO i IXO0Y.

[Hmi cyOkOMIIETEHTHOCTI y 3rajlaHiii BHIIE MOJIEIN MEepeKIaqalbKoi KOMIIETEHTHOCTI TakKi: OiniHeganbHa
(mparMaTy4Hi, COIONIHTBICTHYHI, TEKCTyallbHI 1 JIEKCHUKO-TpaMaTH4Hi 3HAHHA Yy JIBOX MOBaX, B SIKUX
3IIMCHIOETBCSL TIEPEKIIaz, NPUUOMY CIOJHM K BIIHOCHUTHCS W KOHTPOJb iHTep(epeHLii, ToOTO 3MaTHICTh YHUKATH
MDKMOBHOI 1HTepdepeHIii; 11l 3HaHHS € 3aranoM mnpoueaypuumu, 2003: 91), excmpaninesicmuuna (3arajaom
JICKIIapaTHBHI, SIK IMIUTIIIATHI, TaK i eKCIUTIIUTHI, 3HAHHS CBITY 1 crienndivaux cep, HeoOXiTHUX JUISl pO3YMiHHS
TEKCTy OpHUTiHaTy; CIOIM BITHOCHTHCS: 1) 3HAHHS ABOX KYJBTYP — KYJIBTYPU MOBHU TEKCTY OpPHTIHAIY 1 KyJIbTypH
MOBH TEKCTy MepeKiany, 2) eHUMKIONEIaudHi 3HaHHS NpO CBIT 3arajgoM, 3) 3HaHHA 31 cepH, s SKOi
3nificHIoeThes Tiepekiian, [11, ¢. 92], incmpymenmanvha (MpoueaypHi 3HAHHS, IO CTOCYOTHCS BHKOPHCTAHHS
JDKepen JOKyMEHTYBaHHS, iHGOpMaliiHUX 1 KOMyHIKaliiHUX TEXHOJIOTIH y mpoleci mepekaany: pi3sHOTO pomy
CJIOBHHKIB, CHIMKJIONE/Ii, TpaMaTHYHUX JIOBiJHHKIB, CTIJIICTUYHUX PECypCiB, MapajelbHUX TEKCTIB,
eJNIEKTPOHHUX 0a3 nanux Tomo [11, ¢c. 619], cybxomnemenmuicmo «3nHaHHs NPo nepexaady (3arajioM JeKIapaTUBHi
3HaHHS Tpo mpodeciiHi acnekTH mepekiany: 1) 3HaHHA NMpo (QYHKIIOHYBAaHHS MEpeKIany, TUIH OIUHHUIIb
nepekiany, HeoOXifHI mepeknatanpKi Mpouecu, METoM, CTparerii i mpuidomMu, TUMM mnpolsieM; 2) 3HaHHA PO
PHHOK TMepeKIalallbkuX MOCIYT TOIIO, ncuxogizionozivnuil komnonenm (nepemdadae: 1) BIaCTHUBOCTI mam’sTi,
CIPUIHATTS, yBard, €MOLlii; 2) acleKTH CTaBJICHHs, TOOTO 3aIliKaBJICHICTh IEPEKIAIOM, HAIOJETIUBICTh,
KPUTUYHICTD, 3HAHHS 1 BIICBHEHICTh y BIIACHUX 3MIOHOCTSIX, MOTHBAIliS; 3) TBOPYICTh, JIOTiYHE, aHAIITHKO-
CUHTETHYHE 1 KpUTH4HE MUclieHHs, [11, c. 618].

3ifCHIOIOYN CIIPo0y CHUCTeMAaTH3yBaTH IPOLEAYPH, il Ta CJIEMEHTH IepeKIagaibKol MisUIbHOCTI 1
PO3pOOUTH PaMKOBY MOZENb NEPEKIaAalbKoi KOMIETEHTHOCTI, aBTOPH HAYKOBOTO TNPOEKTYy EBpokoMicii,
I'enepanbhoro [lupekropaTy mepekiany i €BpONEHCHKMX YHIBEPCHTETIB IiJ Ha3BOIO CBPONECHCHKUN Marictp
nepeknany (European Master’s in Translation, EMT) 3anpononyBanu Mojielb 3rajlaHol KOMIIETEHTHOCTI, SKa
BU3HAYa€ TepeKiIaanbKy KOMIETCHTHICTh SIK CYKYITHICTh 3[aTHOCTEH, 3HAaHb, IMOBEJIHKOBUX 3Pa3KiB i IMEBHOTO
know-how, HEOOXiTHUX UIT BUKOHAHHS Bi/IITOBITHUX MEPEKIIAIAIBKIX 3aBJaHb Y 33JJaHuX YMOBAX, 1 rependavae
c(OPMOBAHICTh IIECTH B3AaEMOIIOB’SI3AHUX KOMIIETEHTHOCTEH [2, ¢. 4-7]: 1) KOMIETEHTHICTh Yy 3a0e3medeHH]
nporecy mnepekiaany (translation service provision), 10 mependadyae YCBIIOMJICHHsS TepeKiazadyeM HOro
COLIaJbHUX POJICH, 3HAHHS BUMOT PUHKY MEpEeKIaIallbKuX HOCIYT 1 mpodeciiiHnX BUMOT 0 TIepeKiIafada, yMiHHI
CHPAaBISITUCS 31 CTPECOM 1 KepyBaTH YacoM IiJ Yac 3IiMiCHEHHs Mepekialy TOIIO; 2) MOBHA KOMIIETEHTHICTh
(language competence); 3) MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHiCTh (intercultural competence), 10 SIKOi BiTHOCSTHCS
COITIOJITHTBICTHYHI 1 TEKCTyaJbHI BUMIpH); 4) KOMIETEHTHICTh Y TIOIIYKY BiANOBiAHOI iHpopMarii (information
mining competence), TOOTO 3AATHICTb MOIIYKY HeoOXiaHOI iH(OpMaLii 3 BUKOPHUCTAHHIM BiINOBIIHUX 3acOO0IB i
MONIYKOBUX CHCTEM, KPUTHYHO OIIHIOBAaTH iXHIO HaNiifHICTh; 5) TeMarndHa KOMIETeHTHICTh (thematic
competence); 6) TexHOJOTr YHA KomrieTeHicTh (technological competence), ToOTO 3HaHHS 1 BMiHHSI BUKOPHCTAHHS
nporpaMHOro 3a0e3rnedeHHs 171 AOTIOMOTH Y 3IiHCHEHHI Pi3HOro poxy MepeKiajalbkuX 3aBaaHb [2, c. 7]. Ha
NEPIINA TOTIAM, Y 3a3Ha4YCHI BUIIE CTPYKTYpi MepeKiaabkoi KOMIETEHTHOCTI HE 3BYYHTh «CTPATET1YHICTHY,
OJIHAK, PETEJIbHUI aHaIi3 MOJIE/I 3aCBIIUYyE, 0 KOMIIETCHTHICTh Y 3a0€3eUeHHI Mpolecy NepeKiany (Tak 3BaHa
translation service provision competence) € He 110 iHIIE, SIK yMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH KOTHITHBHI T4 METAKOTHITHUBHI
CTparterii i Jac 3/iiiCHEeHHS TepeKIay.

BucnoBok. TakyM YWHOM, 3[IMICHEHMH HaMH aHAII3 HU3KW HAYKOBUX ITyOJNIKalliil Ja€ MiJCTaBU 3pOOUTH
BHUCHOBOK IPO 0araTOKOMITOHEHTHY CKIIaJJHy CTPYKTYpY NepeKiIaaanbKoi KOMIIETEHTHOCTI. BilbliicTh aBTOpiB
TaKOXX HaroJoIIyIOTh HAa HEOOXIIHOCTI BU3HAUYEHHS y CTPYKTYpIi MepeKIaJanbKol KOMIETEHTHOCTI CTpaTeriqHoi
CKJIaJI0BOi, a TMPEACTABHUKUA EMIIIPHYHO-CKCIICPUMEHTAIBHOTO0, KOTHITMBHOIO M JMIAKTUYHOTO MiJXOJIB
BiZIBOJISITH CTpaTEerivyHiil KOMIETEHTHOCTI IEHTPaJbHY IO3MIII0 i KIIOYOBY POJb B YCIIIIHOMY 3/iHCHEHHI
nepexaany i GopMyBaHHI BUCOKOTO PiBHS NEPEKIaAalbKol KOMIIETEHTHOCTI.
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MPOBJIEMATHKA ®OPMYBAHHS EKOHOMIYHOI KOMIETEHTHOCTI MAMBY THIX
KBAJII®IKOBAHUX POBITHUKIB MAILIMHOBY JIIBHOI'O ITPO®LIIIO

JI. A. Cikopaka
orcid.org/0000-0002-4785-1086

Ob61pyHmo6ano axkmyanbHicms npoodiemu QOpMYyBaHHs EKOHOMIUHOI KOMNemeHMHOCMI MatibymHix KeanigikoeaHux
PpoOImHUKIE MaWUHOOYO0I6HO20 NPOdinio, NOOArOMbCA MA AHANIZYEMbCA GUSHAYEHHA HAYKOGYAMU NOHAMMA «EKOHOMIYHOI
KoMnemenmuocmiy. Poskpumo cymuicmo, 2010681y Memy, a MAKO4C OCHOBHI 0cOOIUBOCH NPoyecy POPMYSAHHA eKOHOMIYHOT
KomnemeHmHocmi 8 3akiadi npogeciiinoi (npoghecitino-mexniunoi) oceimu.

Knwwuosi cnosa: xeanigpixosanuii  poOimHUK, eKOHOMIUHA KOMNEMEeHMHICIb, Rnpogeciling nio2omoeKa, 3aKuao
npogbecitinoi (npogecitino-mexuiunoi) oceimu, eKOHOMIUHI 3HAHHS, eKOHOMIYHA OCEIMA, eKOHOMIYHE BUXOBAHHS.

MAINSTREIMING DEVELOPMENT OF THE ECONOMICAL COMPETENCY OF PROSPECT
SKILLED MACHINEBUILDING WORKERS

L. Sikoraka

The article proves the importance of the problem aimed to develop the economic competency of prospect skilled machine
building workers. It reveals the meaning of «economic competencyy as a term. It also reveals the process of development of the
economic competency of vocational students, its aim and details.

Key words: skilled worker, economic competence, professional training, vocational education, economic knowledge,
economic education, economic instruction.

[Ipodeciiina miarotoBka kpamidikoBaHux poOiTHUKIB y 2017 poui 3aificHIOBasack 756 3aknmazamu
npodecitiHoi (mpodecitiHo-rexHiunoi) ocitu (3IITO) [11,c.124]. 3a qanumu MOH VYkpaian Ha mouarok 2017-
2018 HaBYaIBHOTO POKY HaBYajoCh 269,4 THc. ocid [11, ¢.118]. B 2017 poui miarotosieHo (BumyineHo) 141,3
THC. KBalidikoBaHnux poOiTHUKIB [11,c.124]. CyuacHi eKOHOMIUHI BMMOTIH, IJ100aibHi, MOJMITHYHI 1 COLHanbHI
3pYILICHHS, aHaJli3 CTaHy Ta AiSUIBHOCTI MAIIMHOOYAIBHMX MiANIPUEMCTB BKa3ye Ha CHPSIMOBAHICTH NpodeciiiHol
JISTBHOCTI POOITHUKIB /IO BUKOPUCTaHHS €KOHOMIYHHX 3HAHb, YMiHb T4 HABUUOK. EKOHOMIYHAa KOMITETEHTHICTh
pOOITHHKA CTa€ HEOOXITHOK CKIIAJOBOIO HOro MpoeciiiHOi KOMIICTEHTHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI, SIK
CTpaTeTiuHO BAKJIMBOTO YYaCHHMKA BHUPOOHMYO-TPYAOBHX BiTHOCMH Ha miznpuemctBi. Tomy mnpobGiema
(hopMyBaHHS €KOHOMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI TOCTPO TIOCTa€ He JIUIIE Mepel] CYYacHOI MeJarorikor a i mepen
POOOTOABIISIMH, € aKTYaJILHOIO 1 OTpeOye NOCIIIHKEHHSI.

[Muranasamu QopMyBaHHS EKOHOMIYHHMX 3HaHb, €KOHOMIYHOIO BHXOBAHHS, €KOHOMIYHOI CBIOMOCTI Ta
KyJbTypH MPUCBAYEHO YMMAJO JOCHiIKeHb. EKOHOMIUHY OCBiITy [iTe€l JOLIKIIBHOTO BiKy, Y4HIB
3arajibHOOCBITHIX HAaBYAJILHMX 3aKJIaiB, Y4YHIB Ta CTYACHTIB PI3HUX CIEIIaIbHOCTEH MOCIIIKYBAIM TakKi
BiTum3HsHI HaykoBii, sk [.Koetyn, O.Maptunenko, C.Jlemeka, HO.JIrompkoBa, JI.HoikoBa, H.[lymHix,
B.Annenxos, T.Hazapenko, FO.Kapacs, H.FOpuyk, H.Oscrok, C.Bitep, Ta iHmi.

[Muranns popMyBaHHS EKOHOMIYHOI KOMIIETEHTHICTh Ta €KOHOMiYHMX 3HaHb po3risganu O. Illmak, B.
[pucryna, O.lapanka, A.bypa, C.Xomenko Ta iHmi. PopMyBaHHIO E€KOHOMIYHOI KYJIBTYPU CIICI[IaTiCTiB
npucsatiian npaui A.J[3ynnza, M.KyGaescokuii, B.Konapamosa-inenko, T.€ppemenko. Cepen 3aKOpIOHHUX
JoCiTHUKIB BuaLIsieMo A.AnyxtiHa, JI.Danesnd, O.Ilyukosa, ®.Ebepre, C.1lymen, ®.Binxenmc Ta iHmi.
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